




Abbildung: SINN-Kaliber SZ01. 

Image: SINN-Caliber SZ01.





15

This special edition, limited to 200 pieces, skillfully combines 

elegance and sportiness with its minimalist dial design and striking 

shape.

556 I  F.A.Z.

This is underlined by the blue glossy dial, while the orange-red second hand 
provides a lively color accent. The dark blue, finely edged hands and indices 
with luminescent colour ensure optimum legibility - even in the dark. A date 
window at 6 o’clock adds functionality without disturbing the harmonious 
overall appearance.

The satinised stainless steel case combines timeless elegance with a robust 
character, which is underlined by the water resistance and pressure resistance 
of 20 bar. 

Both the crystal and the case back are made of scratch-resistant sapphire 
crystal with an anti-reflective coating. This ensures perfect readability of the time 
and date, as well as an unobstructed view of the finely finished movement at 
all times. The winding rotor is engraved with the limited edition number and the 

“Kluger Kopf” of the famous F.A.Z.-campaign, making the timepiece a unique 
collector’s item.

The edition limited to 200 pieces of the 556 I F.A.Z. for the Frankfurter Allgemeine 
Zeitung is the result of a long-standing partnership between two renowned 
traditional Frankfurt companies.

Diese auf 200 Stück limitierte Sonderedition verbindet gekonnt Eleganz 

und Sportlichkeit mit ihrer reduzierten Zifferblattgestaltung und markanten 

Formgebung.

556 I  F.A.Z.

Unterstrichen wird dies durch das blau glänzende Zifferblatt, während der 
organgerote Sekundenzeiger einen lebendigen Farbakzent setzt. Die dunkelblau 
fein eingefassten Zeiger und Indizes, die mit Leuchtfarbe versehen sind, sorgen 
für optimale Ablesbarkeit – selbst in der Dunkelheit. Ein Datumsfenster bei 6 Uhr 
fügt Funktionalität hinzu, ohne das harmonische Gesamtbild zu stören.

Das satinierte Edelstahlgehäuse vereint zeitlose Eleganz mit robustem Charakter, 
welcher durch die Wasserdichtigkeit und Druckfestigkeit von 20 bar unterstrichen 
wird. 

Sowohl das Deckglas als auch das Bodenglas bestehen aus kratzfestem  
Saphirkristall, das mit einer Entspiegelungsschicht versehen wird. So ist die  
perfekte Ablesbarkeit von Uhrzeit und Datum, sowie ein ungehinderter Blick  
auf das fein veredelte Uhrwerk jederzeit gewährleistet. Der Aufzugsrotor ist mit 
der Limitierungsnummer und dem Klugen Kopf der bekannten F.A.Z.-Kampagne 
graviert, was den Zeitmesser zu einem einzigartigen Sammlerstück macht.

Die auf 200 Exemplare limitierte Edition der 556 I F.A.Z. für die Frankfurter  
Allgemeine Zeitung ist das Ergebnis einer partnerschaftlichen und langjährigen 
Zusammenarbeit zweier renommierter Frankfurter Traditionsunternehmen.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

0 1 2 3
Stundenzeiger

Minutenzeiger

Kronenposition

Sekundenzeiger

Datumsanzeige

Aufziehen der Uhr (Kronenposition 1) 
Die Krone ist verschraubt (Kronenposition 0). Sie lösen die Krone, indem Sie sie 
entgegen dem Uhrzeigersinn drehen (Kronenposition 1). Sie ziehen das Werk 
von Hand auf, indem Sie die Krone im Uhrzeigersinn drehen. Im Normalfall 
reichen wenige Kronenumdrehungen, um das Uhrwerk in Gang zu setzen. 
Wir empfehlen beim initialen Anlegen der Uhr den manuellen Aufzug mit 
mindestens 20 vollen Kronenumdrehungen. Bei täglichem Tragen sorgt die 
Automatik der Uhr unter normalen Bedingungen für den weiteren Aufzug. Eine 
Gangreserve ermöglicht es Ihnen, die Uhr über Nacht abzulegen, ohne sie 
erneut aufziehen zu müssen. Für den ausschließlichen Vollaufzug von Hand 
wären ca. 40 volle Kronenumdrehungen nötig. Der Aufzugsmechanismus Ihrer 
Uhr ist für den automatischen Werkaufzug mit geringer Aufzugsgeschwindigkeit 
ausgelegt. Deshalb ist beim Aufzug von Hand darauf zu achten, dass dies mit 
ruhigem gleichmäßigem Tempo ausgeführt wird, um mögliche Schäden im 
Uhrwerk zu vermeiden.

Einstellen der Zeit (Kronenposition 3)
In der Kronenposition 3 wird das Uhrwerk angehalten. Dies hilft Ihnen, die 
Uhr sekundengenau einzustellen. Um sicherzustellen, dass das Datum nicht 
mittags, sondern um Mitternacht schaltet, drehen Sie die Zeiger vorwärts, bis 
das Datum einmal schaltet. Anschließend stellen Sie die Zeit ein. Wir empfehlen 
Ihnen, den Zeiger über den gewünschten Minutenstrich hinauszudrehen und 
auf dem Rückweg einzustellen. Das Uhrwerk wird wieder in Gang gesetzt, 
sobald Sie die Kronenposition 3 verlassen.

Schnellkorrektur des Datums (Kronenposition 2)
Ziehen Sie die Krone in die Position 2 und drehen Sie sie im Uhrzeigersinn,  
bis im Datumsfenster das aktuelle Datum erscheint. 

Verschrauben Sie bitte die Krone nach den Korrekturen wieder sorgfältig.
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INSTRUCTIONS FOR USE Winding the watch (crown position 1)
The crown is screwed down (crown position 0). To loosen the crown, turn it 
counter-clockwise (crown position 1). The movement is wound manually by 
turning the crown clockwise. Under normal circumstances, a few turns of the 
crown are enough to start the movement. We recommend 20 full turns of the 
crown for the initial use. Simply wearing the watch every day should suffice to 
keep the self-winding mechanism wound. The power reserve allows you to take 
off your watch overnight without having to rewind it. About 40 turns of the crown 
by hand will wind up the watch completely. Because the winding mechanism 
of your watch is designed for automatic winding with minimal winding speed, 
the watch should be wound at a moderate, consistent speed when winding by 
hand to avoid damaging the movement.

Time adjustment (crown position 3)
In crown position 3, the motion is paused. This helps you to set the watch 
precisely. Please make sure the date changes at midnight and not at midday. 
Just move the hands forward until the date changes. Afterwards you attempt to 
set the time. We recommend moving the hands past the desired minute marker 
and then adjusting it backwards. The movement restarts as soon as the crown 
is no longer in position 3.

Quickset date adjustment (crown position 2)
Set the crown in position 2 and turn it clockwise until the correct date appears 
in the date display window.

Please take care to fasten the crown after making adjustments.

0 1 2 3
Hour hand

Minute hand

Crown position

Second hand

Date display



Mechanisches Ankerwerk
•	 SW 200-1
•	 Automatikaufzug
•	 28.800 Halbschwingungen pro 

Stunde
•	 Sekundenstopp
•	 Antimagnetisch nach DIN 8309

Gehäuse
•	 Edelstahl, satiniert
•	 Deckglas aus Saphirkristall,  

beidseitig entspiegelt
•	 Sichtboden aus Saphirkristallglas, 

innen entspiegelt
•	 Boden verschraubt
•	 Krone verschraubbar
•	 Erfüllt die technischen  

Anforderungen der DIN 8310  
für Wasserdichtigkeit

•	 Wasserdicht und druckfest bis 20 bar
•	 Unterdrucksicher
•	 Bandanstoßbreite 20 mm
•	 Gehäusedurchmesser 38,5 mm

Funktionen
•	 Stunde, Minute, Sekunde
•	 Datumsanzeige

Zifferblatt und Zeiger
•	 Blau glänzendes Zifferblatt 
•	 Sekundenzeiger orangerot
•	 Appliken, Stunden- und  

Minutenzeiger blau glänzend
•	 Von Hand aufgesetzte Appliken
•	 Indizes mit Leuchtfarbe belegt
•	 Stunden- und Minutenzeiger mit 

Leuchtfarbe belegt

TECHNISCHE MERKMALE



19

Mechanical movement
•	 SW 200-1
•	 Self-winding mechanism
•	 28,800 semi-oscillations per hour
•	 Stop-second function
•	 Anti-magnetic as per DIN 8309

Case
•	 Stainless steel, satinized
•	 Sapphire crystal in front,  

anti-reflective on both sides
•	 Transparent case back made  

of sapphire crystal, anti-reflective  
on the interior

•	 Case back screw-fastened
•	 Crown screwable
•	 Meet the technical requirements 

for water-resistance, as set out in 
standard DIN 8310

•	 Water-resistant and pressure-resistant 
to 20 bar

•	 Low pressure resistant
•	 Band lug width 20 mm
•	 Case diameter 38.5 mm

Functions
•	 Hours, minutes, seconds
•	 Date display

Dial and Hands
•	 Blue glossy dial
•	 Orange red second hand
•	 Blue glossy appliqués, hour and 

minute hands
•	 Appliqués attached by hand
•	 Indices coated with luminescent 

colour
•	 Hour and minute hand coated  

with luminescent colour 

TECHNICAL DETAILS

Nachleuchtschema

Luminous design
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HINWEISE ADVICE

Water resistance
In its original condition, your watch fulfils the technical requirements of water resistance 
according to DIN 8310. The static compressive stress of your watch is given in bar. 
Each and every one of our watches is tested for water resistance. However, in everyday 
use it is important to note that seals can suffer from wear and ageing over time due 
to a wide range of factors which arise when wearing a wristwatch. We therefore 
recommend having the water resistance checked at least once a year. To ensure 
your watch retains its water resistance for as long as possible, rinse it with tap water if it 
comes into contact with seawater, chemicals or the like. Continual mechanical stress 
in the form of shocks and vibrations can also not only reduce water resistance, but also 
increase wear and tear of the movement. Care should therefore be taken to protect 
your watch from unnecessary impacts.

Accuracy
The measured results of the watch’s rate are always “snapshots” taken under laboratory 
conditions. For this reason, we also take each owner’s individual movements into 
account when making a specific regulator correction. It is therefore only possible to 
judge the accuracy of your watch after it has been in operation for approximately 
eight weeks. In the event of a deviation, please keep a daily record of its timekeeping 
over an extended period, for example one week.

Do you have any questions? Our employees will be pleased to advise you.
Telephone: 	 + 49 (0)69 978 414 400
Telefax: 	 + 49 (0)69 978 414 401
E-mail: 	 service@sinn.de

Wasserdichtigkeit
Ihre Uhr erfüllt im Originalzustand die technischen Anforderungen nach DIN 8310  
für Wasserdichtigkeit. Die statische Druckbelastung Ihrer Uhr ist in Bar angegeben.  
Bei jeder unserer Uhren wird die Wasserdichtigkeit einzeln geprüft. Im alltäglichen  
Gebrauch ist jedoch zu beachten, dass Dichtungen durch zahlreiche Einflüsse  
beim Tragen einer Armbanduhr mit der Zeit verschleißen bzw. altern. Wir empfehlen 
Ihnen, die Wasserdichtigkeit mindestens in jährlichen Abständen überprüfen zu  
lassen. Damit die Wasserdichtigkeit möglichst lange erhalten bleibt, spülen Sie Ihre  
Uhr mit Leitungswasser ab, wenn sie mit Meerwasser, Chemikalien oder Ähnlichem 
in Berührung gekommen sein sollte. Auch Belastungen wie Stöße und Vibrationen 
können nicht nur die Wasserdichtigkeit herabsetzen, sondern erhöhen auch den 
Verschleiß des Uhrwerkes. Schützen Sie deshalb Ihre Uhr vor unnötigen Belastungen.

Ganggenauigkeit
Die Messergebnisse zum Uhrengang sind immer Momentaufnahmen, die unter  
Laborbedingungen zustande kommen. Aus diesem Grund achten wir bei einer  
individuellen Regulation Ihrer Uhr auf die persönlichen Trageeigenschaften.  
Eine sichere Aussage zur Ganggenauigkeit Ihrer Uhr kann daher erst nach circa  
achtwöchigem Betrieb gemacht werden. Bei Beanstandungen stellen Sie bitte  
den täglichen Gang über einen längeren Zeitraum fest, zum Beispiel eine Woche.

Haben Sie Fragen zu Ihrer SINN-Uhr? Unsere Mitarbeiter beraten Sie gern.
Telefon: 	 069 / 97 84 14 - 400
Telefax: 	 069 / 97 84 14 - 401
E-Mail: 	 kundendienst@sinn.de
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KUNDENDIENST SERVICE

Does your SINN watch need an inspection, repair, retrofitting or reconditioning?
If possible, please use our service order form. For information about our service  
order form, please refer to the section entitled “Customer Service” on our website  
www.sinn.de/en and to the section entitled “Servicing and repairs” in our general  
terms and conditions at www.sinn.de/en. We would be happy to send you a copy  
of the general terms and conditions.

Our international partners generally offer on-site service. However, should they be 
unable to provide a certain service, they will organise the safe dispatch and return of 
the SINN watch to our manufactory in Germany. Please be aware that our partners will 
wait until they have a sufficient number of SINN watches before they post a shipment, 
in order to keep transport costs and customs duties to a minimum. This will increase the 
processing time. 

Alternatively, you can send your SINN watch to us directly. You will be required to cover 
the postage costs for the delivery and return shipment, which vary depending on the 
country. For insurance reasons, we strongly recommend sending us any return goods 
by registered parcel post. We regret that we are unable to accept deliveries with 
unpaid postage!

In case you have a chance to drop off your watch directly at our office in Frankfurt am 
Main we look forward to your visit. Please make a note of our opening times.
 
For information about our service, please refer to the section entitled “Customer 
Service” on our website www.sinn.de/en or +49 (0)69 / 97 84 14 - 400.

Ihre SINN-Uhr benötigt eine Revision, eine Reparatur, eine Umrüstung oder 
eine Aufarbeitung?
Mithilfe unseres Auftragsformulars können Sie uns schnell und unkompliziert 
alle wichtigen Daten mitteilen. Detaillierte Informationen zu unserem Auftrags-
formular und über die weitere Abwicklung erhalten Sie im Menü „Kundendienst” 
auf www.sinn.de. Bitte beachten Sie auch unsere Allgemeinen Geschäftsbe-
dingungen (AGB) unter dem Punkt „Service und Reparaturen”. Sie finden die 
AGB auf unserer Internetseite unter www.sinn.de. Gern schicken wir Ihnen die 
AGB auch zu.

Sie haben die Möglichkeit, Ihre SINN-Uhr bei einem unserer zahlreichen autori-
sierten Händler in Deutschland abzugeben. Gerne können Sie auch persönlich 
im Kundendienst unseres Hauses in Frankfurt am Main vorbeikommen oder uns 
Ihre SINN-Uhr zusenden.

Wir empfehlen Ihnen Rücksendungen an uns ausschließlich als versichertes 
und nachverfolgbares Paket durchzuführen. Auf Wunsch besteht innerhalb 
Deutschlands die Möglichkeit einer transportversicherten Rückholung. Unfreie 
Zusendungen können wir leider nicht annehmen!

 
Detaillierte Informationen erhalten Sie im Menü „Kundendienst” auf  
www.sinn.de oder telefonisch unter 069 / 97 84 14 - 400.
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Technische Änderungen vorbehalten. 
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